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Комитет Совета Безопасности, учрежденный 
резолюцией 1540 (2004)

Вербальная нота Постоянного представительства Марокко
при Организации Объединенных Наций от 28 октября
2004 года на имя Председателя Комитета

Постоянное представительство Королевства Марокко при Организации
Объединенных Наций свидетельствует свое уважение Председателю Комитета
и со ссылкой на его записку от 21 июня 2004 года имеет честь настоящим пре-
проводить доклад Королевства Марокко, представляемый во исполнение вы-
шеупомянутой резолюции (см. приложение).
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Приложение к вербальной ноте Постоянного
представительства Марокко при Организации Объединенных
Наций от 28 октября 2004 года на имя Председателя Комитета

Доклад Королевства Марокко, представленный во исполнение
резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности о
нераспространении оружия массового уничтожения

Настоящий доклад представляется Королевством Марокко во исполнение
пункта 4 резолюции 1540 (2004), принятой Советом Безопасности 28 апреля
2004 года и содержащей призыв к государствам «представить не позднее чем
через шесть месяцев с момента принятия настоящей резолюции Комитету пер-
вый доклад о шагах, которые они предприняли или предполагают предпринять
для выполнения настоящей резолюции».

Введение

1. Будучи глубоко убеждено в том, что международная борьба с террориз-
мом должна охватывать все аспекты этого сложного явления, Королевство Ма-
рокко полностью разделяет обеспокоенность международного сообщества от-
носительно распространения оружия массового уничтожения (ОМУ).

2. Поэтому Марокко с удовлетворением приняло к сведению принятие
28 апреля 2004 года резолюции 1540 о нераспространении ОМУ, которая пре-
дусматривает конкретные обязательства государств в этой области и направле-
на на то, чтобы воспрепятствовать приобретению этого оружия негосударст-
венными субъектами и террористическими группами.

3. Само будучи жертвой гнусных террористических актов, Королевство Ма-
рокко надлежащим образом оценивает серьезность многогранной проблемы,
которую представляет собой терроризм, и убеждено в необходимости принятия
долгосрочной глобальной стратегии безопасности, основанной на предупреж-
дении.

4. Предпринятые Марокко усилия в целях дополнения своего нормативного
арсенала средств борьбы с распространением и оборотом оборудования и ма-
териалов, которые могут помочь негосударственным субъектам производить,
приобретать, иметь в распоряжении, разрабатывать, перевозить или использо-
вать ядерное, биологическое или химическое оружие, свидетельствуют о твер-
дой приверженности Королевства борьбе, которую ведет международное со-
общество с целью воспрепятствовать терроризму и распространению ОМУ.

5. В этой связи Марокко � в соответствии с духом резолюции 1373 Совета
Безопасности � считает, что помимо усилий, предпринимаемых на нацио-
нальном и региональном уровнях, большую важность в борьбе с этим бедстви-
ем имеют согласованные многосторонние меры, осуществляемые в рамках
надлежащего форума, каковыми является Организация Объединенных Наций.

6. Кроме того, помимо вызовов в плане безопасности и экономических и со-
циальных вызовов, которым международное сообщество должно уделять наи-
большее внимание, нельзя забывать о том, что сохранение очагов напряженно
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сти вызывает чувство безысходности, используемое террористическими сетя-
ми. Характерно, что черные точки конфликтов на карте мира соответствуют
районам, в которых процветают террористические группы и в которых велика
опасность распространения ОМУ.

7. Кроме того, необходимо активизировать работу многосторонних органов,
отвечающих за разоружение, с тем чтобы укрепить и дополнить арсенал меж-
дународных юридических средств в области борьбы с распространением ОМУ.

8. К тому же, руководствуясь положениями пункта 7 резолюции 1540, в ко-
тором признается, что «некоторым государствам может потребоваться содейст-
вие в выполнении положений настоящей резолюции на их территории», и пол-
ностью присоединяясь к этим положениям, Марокко считает, что лишь актив-
ное международное сотрудничество, основанное на принципах солидарности и
общей ответственности и направленное на мобилизацию ресурсов и обмен ин-
формацией и опытом, позволит обеспечить эффективное и универсальное при-
менение положений этой резолюции.

I. Меры, принятые Марокко

9. Прежде всего следует уточнить, что Королевство Марокко не имеет и не
разрабатывает оружия или средств массового уничтожения.

На международном уровне

10. Королевство Марокко подписало и ратифицировало все многосторонние
документы, касающиеся ОМУ.

11. Марокко всегда выступало за полную ликвидацию ядерного оружия. Оно
продолжает работать над обеспечением универсального применения положе-
ний Договора о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), который оно ра-
тифицировало в числе первых государств в 1970 году.

12. Кроме того, в соответствии с ДНЯО Королевство подписало с Междуна-
родным агентством по атомной энергии Соглашение о всеобъемлющих гаран-
тиях (в январе 1973 года) и Дополнительный протокол (в сентябре 2004 года).
Марокко также ратифицировало Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ) и Конвенцию о физической защите ядерного мате-
риала, а также присоединилось ко всем конвенциям, заключенным под эгидой
МАГАТЭ и касающимся ядерной безопасности.

13. Кроме того, в рамках укрепления мер контроля и безопасности радиоак-
тивных источников Королевство Марокко уведомило Генерального директора
МАГАТЭ о своем принятии Кодекса поведения по обеспечению безопасности и
сохранности радиоактивных источников. В этой области оно также подписало
в апреле 2004 года с департаментом энергетики Соединенных Штатов согла-
шение об укреплении мер физической защиты высокорадиоактивных источни-
ков, имеющихся в стране и охватываемых международной программой, осуще-
ствляемой департаментом энергетики Соединенных Штатов и касающейся
уменьшения радиологической угрозы.

14. Что касается химического оружия, то Марокко активно участвовало в
процессе, приведшем к разработке, а затем и принятию Конвенции о химиче
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ском оружии, которую Марокко подписало и ратифицировало в 1997 и 1999 го-
дах, соответственно.

15. Королевство, надлежащим образом выполняющее свои обязательства со-
гласно положениям этой Конвенции, регулярно направляет свои ежегодные
декларации о химических продуктах, рассматриваемых в Конвенции. Кроме
того, в рамках проводимых Организацией по запрещению химического оружия
инспекций в целях контроля за соблюдением государствами-участниками по-
ложений Конвенции, касающихся проверки, этой Организацией было проведе-
но пять инспекций в Марокко в 2000, 2002, 2003 и 2004 годах. Проведение этих
инспекций, оцененное Организацией как успешное, происходило в наилучших
условиях.

16. Королевство Марокко также ратифицировало 29 января 2004 года Кон-
венцию о запрещении разработки, производства и накопления запасов бакте-
риологического (биологического) и токсинного оружия и об их уничтожении.

17. Королевство не располагает программой создания баллистических ракет и
космических пусковых установок и соблюдает основополагающие принципы
Кодекса поведения по предотвращению распространения баллистических ра-
кет, принятого 25 ноября 2002 года в Гааге. Оно считает, что этот международ-
ный документ является дополнительным вкладом в поддержание международ-
ного мира и безопасности.

18. Королевство Марокко также подписало Конвенцию 1991 года о маркиров-
ке пластических взрывчатых веществ в целях их обнаружения.

На национальном уровне

19. Сознавая важность обеспечения строгого контроля за радиоактивными
источниками, Королевство Марокко приняло в 1971 году закон о защите от ио-
низирующих излучений. Этот правовой документ считается основополагаю-
щим документом в марокканском арсенале юридических инструментов, регу-
лирующих использование ядерной технологии в мирных целях. В соответствии
с принятым во исполнение этого закона указом от 28 октября 1977 года на На-
циональный центр радиологической защиты (НЦРЗ) были возложены функции
по выдаче разрешений и контролю, требованиям которого должна отвечать лю-
бая практическая деятельность, связанная с ввозом, наличием, использовани-
ем, вывозом и хранением источников ионизирующего излучения.

20. Эти меры имеют целью обеспечить защиту человека и окружающей среды
от радиологической опасности и не допустить незаконного оборота радиоак-
тивных источников. В соответствии с указом от 28 октября 1977 года НЦРЗ
должен иметь подробный перечень радиоактивных источников, находящихся
на территории Марокко. Кроме того, указом от 7 декабря 1994 года о режиме
выдачи разрешений и осуществлении контроля за ядерными установками уста-
новлена процедура получения предварительных разрешений, которая должна
позволить осуществлять эффективный контроль и постоянный надзор над все-
ми аспектами безопасности, касающимися ядерных научно-исследовательских
и энергетических установок. В апреле 1996 года была создана Национальная
комиссия по ядерной безопасности (НКЯБ), учрежденная указом от 7 декабря
1994 года, которой поручено контролировать ядерные материалы, ввозимые в
Марокко.
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21. Что касается удаления радиоактивных отходов, то этот вопрос был пору-
чен Национальному центру энергетики, науки и ядерной технологии в соответ-
ствии с законом о создании Центра от 14 ноября 1986 года. Этот Центр разра-
ботал техническую инфраструктуру, способную удовлетворять потребностям
централизованного управления радиоактивными отходами на национальном
уровне.

22. Кроме того, в рамках осуществления Конвенции о запрещении химиче-
ского оружия в Генеральный секретариат правительства в ближайшее время
будет представлен законопроект об осуществлении Конвенции, подготовлен-
ный в тесном взаимодействии с ОЗХО, в целях начала процедуры по его при-
нятию. Этот законопроект включает, в частности, положения о запретах, дек-
ларациях, инспекциях и санкциях.

23. В этой связи Марокко недавно пересмотрело первоначальный указ об уч-
реждении Национального органа по осуществлению Конвенции о химическом
оружии. Новый указ был принят Советом правительства 8 июля 2004 года.

24. В области контроля на границах деятельность Управления таможни пре-
дусматривает оказание помощи другим соответствующим департаментам в
связи с осуществлением конкретных постановлений этих ведомств.

25. В этой связи следует указать, что национальный механизм пограничного
контроля и регулирования применения оружия включает, в частности, указ от
11 марта 1936 года о запрете вывоза, использования, транзита и перегрузки во-
енных средств, указ от 31 марта 1937 года о ввозе, продаже, ношении, владе-
нии и хранении оружия и боеприпасов к нему, указ от 2 сентября 1958 года о
наказании за нарушение законов, касающихся оружия, боеприпасов и взрыв-
ных устройств.

26. Следует уточнить, что закон 03-03 (июнь 2003 года) о борьбе с террориз-
мом позволил дополнить этот правовой механизм и сделать его более эффек-
тивным.

27. Что касается взрывчатых веществ, то операции по контролю и наблюде-
нию возложены на министерство энергетики и шахт, местные органы, Королев-
скую жандармерию и Королевские вооруженные силы. Основными действую-
щими документами в этой области являются документ от 14 января 1914 года с
внесенными в него изменениями и дополнениями, регламентирующий ввоз,
оборот, продажу и использование взрывчатых веществ, указ от 14 апреля
1914 года с внесенными в него изменениями и дополнениями, регламентирую-
щий производство взрывчатых веществ, документ от 2 января 1932 года с вне-
сенными в него постановлением визиря от 24 февраля 1940 года изменениями,
регламентирующий использование взрывчатых веществ в карьерах и на строй-
ках, документ от 18 февраля 1938 года, регламентирующий использование
взрывчатых веществ на шахтах, за исключением шахт по добыче топлива, до-
кумент от 2 марта 1938 года, в частности его раздел IV, регламентирующий
хранение и перевозку взрывчатых веществ, документ от 30 января 1954 года о
контроле за взрывчатыми веществами, постановление визиря от 30 января
1954 года, определяющее ряд условий применения указа от 14 января 1914 года
о регулировании ввоза, оборота и продажи взрывчатых веществ и об условиях
создания складов, и постановление от 29 декабря 1954 года с внесенными в не-
го изменениями и дополнениями, определяющее технические условия хране
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ния на складах взрывчатых веществ, детонаторов и средств подрыва взрывча-
тых веществ.

28. В целях дальнейшего усиления безопасности и охраны, связанных с
взрывчатыми веществами, используемыми в гражданских целях, вышеуказан-
ные документы в настоящее время пересматриваются министерством энерге-
тики и шахт.

29. Были приняты положения, направленные на повышение безопасности на
транспорте. Так, были приняты необходимые меры для обеспечения соответст-
вия марокканских портовых средств и судов положениям Международного ко-
декса по охране судов и портовых средств (ОСПС). Эти меры, в частности, ка-
саются недопущения проникновения в зоны ограниченного доступа, повыше-
ния эффективности контроля за доступом к портовым сооружениям и разделе-
ния видов деятельности в портах. Кроме того, для повышения безопасности
было выделено дополнительно 420 полицейских, из который 200 � направле-
ны в один только порт Касабланки. Что касается оборудования, то была разра-
ботана программа по установке во всех марокканских торговых портах систе-
мы автоматической идентификации судов AIS, системы управления судоходст-
вом VST, а также радиолокационного оборудования APRA. Эта программа
предусматривает также оснащение портов сканирующей аппаратурой для руч-
ного багажа, металлоискателями для пассажиров, а также аппаратурой для
просвечивания содержимого контейнеров и грузовиков TIR.

30. В области авиаперевозок и в соответствии с нормами и рекомендациями
ИКАО Национальное управление аэропортов (НУА) ввело во всех аэропортах
Королевства ряд мер, направленных на борьбу с незаконным проносом и выно-
сом оружия и товаров двойного назначения. Эти меры, в частности, касаются:

� оснащения всех аэропортов контрольным и просвечивающим оборудова-
нием, а также металлоискателями для проверки пассажиров;

� защиты авиагрузов посредством их просвечивания;

� создания Королевской жандармерией групп кинологов, занимающихся
обнаружением взрывчатых веществ;

� разработки программ безопасности аэропортов (ПБА) для каждого аэро-
порта в соответствии с Национальной программой обеспечения безопас-
ности, которая в настоящее время пересматривается властями с целью
внедрения процедур охраны, предусмотренных этими документами для
обеспечения безопасности гражданской авиации при сохранении регуляр-
ности полетов;

� координации действий и обмена информацией со всеми партнерами в аэ-
ропортах по вопросам безопасности гражданской авиации;

� осуществления в рамках Международной академии гражданской авиации
им. Мохаммеда VI программ подготовки в области безопасности для ад-
министративных работников и сотрудников Национального управления
аэропортов (НУА), полиции, Королевской жандармерии, таможни и авиа-
компаний.

31. Со своей стороны, национальная авиакомпания «Ройал эйр Марок» при-
няла необходимые меры по обеспечению безопасности при перевозке оружия.
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Эти меры, принятые в соответствии с положениями приложения 17 к Чикаг-
ской конвенции от 7 декабря 1944 года и прилагаемых к ней документов, пред-
ставлены в Руководстве по безопасности «Ройал эйр Марок» в пункте 4.4.4
главы 4.

II. Меры, находящиеся в процессе окончательной
доработки

32. Хотя Королевство Марокко присоединилось ко всем международным до-
кументам, касающимся нераспространения ядерного оружия и безопасности
ядерных материалов и других радиоактивных источников, его внутренний пра-
вовой арсенал нуждается в приведении в соответствие с основополагающими
международными нормами в области охраны и безопасности ядерных материа-
лов.

33. В этой связи Постоянной комиссии по контролю за ядерной деятельно-
стью при премьер-министре, созданной в соответствии с королевским распо-
ряжением в январе 2001 года, было поручено, в частности, подготовить проект
единого и унифицированного закона об использовании ядерной энергии в мир-
ных целях и о защите от ионизирующего излучения, а также проект указа о
создании органа по вопросам безопасности, на который, в частности, будет
возложено обеспечение пристального контроля за ядерными материалами и ра-
диоактивными источниками, составление перечня этих материалов и примене-
ние мер охраны и безопасности в соответствии с национальным законодатель-
ством и основополагающими международными нормами. Эти проекты, разра-
ботанные в сотрудничестве с экспертами МАГАТЭ, были представлены компе-
тентным органам в рамках конституционного процесса принятия. Другие нор-
мативные проекты, касающиеся безопасности перевозок и управления отхода-
ми, находятся на этапе окончательной доработки. Проект закона о гражданской
ответственности за ущерб, причиненный ядерными установками, находится на
продвинутом этапе утверждения. Кроме того, в процессе разработки находится
совместный проект, касающийся физической защиты ядерного материала.
Текст этого проекта, составленного в форме регламента, соответствует поло-
жениям Международной конвенции о физической защите ядерного материала.

34. Кроме того, в целях выполнения своих обязательств по Конвенции о за-
прещении биологического оружия Марокко приступило к процессу разработки
национальных мер по запрещению и пресечению разработки, производства,
накопления, приобретения или хранения токсинов, оружия и средств доставки,
находящихся на национальной территории или под юрисдикцией или контро-
лем Марокко. Эти меры также включают запрещение и пресечение любых ак-
тов, которые могут нанести ущерб положениям Конвенции.


